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emellertid t i l l  t iden  e j  ski l jas  a l l t för  mycket  f r å n  d e  besläktade f u n t a r n a  i Skåne och D a n m a r k ,  
och e j  för läggas  h i t o m  1250. D e n  synes va ra  r e n t  romansk.  

Ovanstående behandl ing av Bläd ingefun ten  var  f ä r d i g  i koncept ,  n ä r  Blomqvists avhandl ing  
Studier  i Smålands  romanska  s tenkonst  u tkom,  d ä r  f u n t e n  behandla ts  f r å n  konsthistorisk syn­
p u n k t  och dess samband  med  inhemska och u t ländska  s t i l r iktningar  belysts.1  Blädingefuntens  
mäs ta re  t i l lhör  enl. denne fö r f .  e n  stenhuggareskola,  av  vilken flera verk  finnas bevarade, dop­
f u n t a r ,  portaler ,  figurskulpturer och väst torn,  huvudsakligen i N j u d u n g ,  d i t  den  fö r l ag t  sin verksam­
het ,  sedan den  fö r s t  u töva t  den  i t r a k t e n  a v  Yä t t e rn .  En l .  Blomqvist skall * Finnvidertruppen» 
h a  b ö r j a t  s in verksamhet  o. 1150 och s lu ta t  den  fö re  1175.2 Före  d e n  s i s tnämnda  t idpunk ten  
skall  al l tså Bläd ingefunten  h a  kommit  till.  M o t  Blomqvists konsthis tor iska a rgumenter ing  m å  
i nga  motsägelser  f ramstä l las  f r å n  m i n  sida. D e t  m å  endas t  f ramhål las ,  a t t  denna  da te r ing  
fö ru t sä t t e r  en högre  ålder  p å  vissa språkliga företeelser ä n  som hit t i l ls  vanligen antagi ts .  

5. Transjö.  Hjortsberga sn. Allbo hd. 
Pl .  I I I — v .  

L i t t e r a t u r :  B. 1000; L. 1272; Stephens: O. N. R. M. I I  s. 804, Stephens och Carl Säve i O. N. R. M. I I I  
s. 346 f.; Bugge i Runverser s .  247; P .  Vistrand:  teckning i A. T .  A.; Ihrfors:  Smolandia sacra I I I  s. 299 med teck­
n ing;  v. Friesen i N. Sm. Medd. V I  s .  47; Berggren: t r e  fotografier i A. T .  A. 

Stenen i T rans jö  ä r  res t  p å  e t t  n o r r  o m  landsvägen beläget  gärde,  som h ö r  t i l l  Dalbogård.  
U n g e f ä r  60  me te r  n o r r  om stenen synes e t t  gravfä l t ,  bestående a v  15 kullar ,  b land vilka en  
vacker lövträdsdunge vuxi t  u p p  (se pl. I I I ) .  E f t e r som Stephens säger, a t t  s tenen blivit »re-raised»3, 
l iar  den  trol igen legat  kullfal len någon  t id .  N u  ä r  den  ganska  s t a rk t  lu tande .  D e n  h a r  r u n o r  
p å  t r e  sidor, av  vilka den  som uppbä r  inskr i f tens  bör jan ,  sidan A nedan,  ve t ter  m o t  nordost .  S idan  C 
ä r  vänd m o t  sydost och B m o t  sydväst.  

S tenen  ä r  2 Vä m .  hög,  pelarlik, fy rkan t ig .  Sidan  A ä r  28 cm. bred vid basen, 3 3  vid top­
pen, s idan  B ä r  50  cm. bred vid basen,  29 vid toppen,  s idan  C ä r  6 3  cm. b red  vid basen,  3 5  
vid toppen.  In sk r i f t en  b ö r j a r  vid basen p å  A och g å r  u p p  t i l l  toppen,  fo r t sä t t e r  p å  B f r å n  top­
pen nedå t  och  vidare p å  C f r å n  basen  uppå t .  P å  s idan  A s t å  r u n o r n a  1—25, p å  B r u n o r n a  
26—37, p å  C 38—69. Bunornas  h ö j d  växlar  mel lan 22 och 17 cm. Insk r i f t en  ä r  omgiven av  
enkla margl in jer .  D e n  lyder :  

: kotr : s a t i  : s t e n  : þana  : eftR : ket i l  : | : sun : s i n  : han : faR : | : m a n a  : m e s r o  : niþikR : eRa : e k l a t i  : a l i  : tunþi  
1 5  10 15 20 25 30 35 10 45 50 55 60 65 

Samtl iga  k, I och o i inskr i f t en  h a  bis tavarna p å  vänster  sida, m-runorna ä ro  punkterade  . 
N r  2, som i B., O.  N .  B .  M.  och Smol. sacra läses  a, ä r  emellert id  o. 22  e läses i B., av I h r f o r s  
och a v  Stephens-Säve  i. P u n k t e n  p å  huvuds taven  ä r  m e d  säkerhet  e j  av  na tu ren  och s i t ter  p å  
s amma  pla ts  som p å  övriga  e i inskr i f ten .  2 5  I ä r  ganska  s t a rk t  v idgat  p å  g r u n d  av  vi t t r ing,  
men  läsningen ä r  f u l l t  säker.  S idan  B ,  d ä r  r u n o r n a  26—37 ä ro  placerade, ä r  ganska  vi t t rad  vid 
toppen,  dock e j  så  svårt ,  a t t  någon  tvekan  behöver r å d a  om vad d ä r  står .  Överst  synes sam­
manbindningen  mellan de  båda  längsgående marg l in je rna  och dä re f t e r  e t t  tyd l ig t  :.  D e t  senare 
ä r  e j  no t e r a t  av  B., Stephens-Säve eller v. Friesen.  Fö r s t a  ordet  p å  d e n n a  sida ä r  26—28  sun. 
Av 2 6  s synes n u  den  väns t ra  vinkeln. Spå r  av  fo r t sä t tn ingen  uppåt ,  möj l igen  även av  r u n a n s  

1 a .  a .  s. 44 ff. 
2 a .  a. s. 65 ff. 
3 a .  a. I I I  s. 347. 

6 — 34600. Kinander. 
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nedre del, kunna  kanske skönjas. N r  27 ä r  u. Av dess huvudstav ä r  mellersta delen synlig, av 
bistaven tydligt nedersta ändan vid ramlinjen och delvis även den övre delen, f a s t  svagare. 
Toppen på  28 n ä r  svår a t t  skönja.  Före  38—41 mana: p å  sid. C synes tydligt e t t  :, som de 
föregående undersökarna e j  t ag i t  med i sina läsningar. Stephens och Säve dela runföl jden 
42—-46 mesr:o:. Ihrfors ,  vars tex t  innehåller många  misstag, läser mistr:o. Mellan övre delen 
av r och o finnes verkligen en punkt,  vilken emellertid saknar motsvarighet nedtill  (felaktigt 
två punkter  i O. N .  B .  M. III!) .  Den  ä r  antagligen av na turen  men kan  vara  e t t  försök a t t  e f te rå t  
sä t t a  in  skiljetecken mellan orden. Punkterna ,  som utgöra skiljetecknet e f te r  52 r, äro ganska 
grunda men med säkerhet huggna.  Slutet av inskriften ä r  i Batitil återgivet p å  e t t  ganska 
förvirrat  sät t .  Lil jegren beskriver det  sålunda:  »(a: bioati är med ett streck öfverhugget eller 
utstruket) a t i  ; Lunþ».  De t ta  streck, som i Baut i l  gå r  f r å n  55 a t .  o. m.  59 a, sträcker sig i 
verkligheten, f a s t  grundare,  ända  f r å n  53  e och ä r  e j  av ristarens h a n d  u tan  en natur l ig  f å r a  
i stenen. E n  sådan få ra ,  f a s t  något  grundare,  finnes även u tanför  margl injen något  längre 
å t  vänster. Stephens och Säve h a  felakt igt  e t t  : mellan 54 och 55. N r  56 ä r  e. E n  spricka, 
som går  i en  båge f r å n  huvudstavens mi t t  ned  till  ramlinjen,  ä r  av  naturen.  He la  ordet  ä r  
eklati. Bugge läser aklati (eller iklati). Runan  ä r  e j  a. I n g a  spår av  någon  a-bistav finnas. 
Till höger om huvudstaven ä r  stenens y ta  hög och kullrig och tydligen e j  genomhuggen av någon 
mejsel. Man kunde  möjligen vara  tveksam, huruvida r u n a n  ä r  i eller e. Den  ovan ointalade 
längdsprickan i stenen ä r  h ä r  d jupas t  och försvårar  läsningen därigenom a t t  den  g å r  tvärs över 
huvudstaven j u s t  på  det  ställe, dä r  stingningen skall befinna sig. E n  sådan finnes där  också, 
f a s t  den e j  f ramträder  så tydligt  f ö r  ögat, emedan den går  mera på  d jupe t  än på  bredden. Den 
kan  kännas,  f a s t  svagare ä n  på  e i mesr och eR. v. Eriesen läser  e. N r  63 ä r  I, e j  t,  som 
Stephens-Säve h a  läst. 

1 — 4  kotr, det välkända namnet  Gøt(er) < Gautr. Andra  rsv. belägg äro t .  ex. kaut L.  958 
Strängnäs,  kut(r) Og. 143, 172, 186. Gaut ingår  både som förs ta  och andra  led u t i  sammansat ta  
personnamn i Sverige och Danmark,  någon gång  även på  Is land och e j  sällan i Norge. I det  
sistnämnda landet  höra  (rawi-namnen företrädesvis hemma i de sydöstra delarna, och åtskilliga 
av deras bärare  äro svenskar.1 

13—16 þana kan  vara  skrivning f ö r  e t t  rsv. panna eller þænna.2 I stavningen förekommer 
e n  v i s s  m o t s ä t t n i n g ,  þana re f tR ,  ketil, mesr. eR, eklati! 

17—20  e f t R  med  i utelämnat.  Se s. 19 n o t  3!  e f t R  i den föreliggande inskrif ten bör dock 
jämföras med 42—45  mesr och 62—64  ali, i vilka ord också runor  överhoppats. 

21—25  ketil, ack. av  Ketill, e t t  över hela Norden vanligt namn,  ta l r ikt  belagt i runinskrif ter  
och l i t terära urkunder.  De t  ä r  identiskt med appellativet  Icetill, som anses vara  lånord, lat.  catillus.s 

Ketill som personnamn förekommer redan i or tnamnen p å  -stad} 
35—37 faR, 3 ps. sg. pret.  ind. av verbet »vara». Stavningen med  f ä r  uppseendeväckande 

och h a r  anför t s  som bevis fö r  a t t  iv i vissa ställningar redan  vid vikingatidens slut övergått t i l l  v 
(över ft).5 Noreen (Ascliw.) anför  utom det ta  faR även faþum L. 118 (Sv. Br .  s. 103) och FinfiþÍR 
L .  1970 ( = S m .  4). I Danmark  ä r  enl. Lis Jacobsen de t  av henne f u n n a  afa = æva det  enda 
exemplet. 

Många av de rsv. exempel, som framdragits ,  äro emellertid tvivelaktiga och omstridda: 
i finfiþÍR, som anföres av Noreen Aschw. § 269, ä r  f j ä r d e  runan  P, e j  P (se s. 36 f.!) och in-

1 Wessen: Studier til l  Sveriges hedn. mytologi s. 92 ff. 
2 Noreen : Aschw. § 509, anm. 9. 
3 Hellquist: Sv. etym. ordb. 
4 No B 1921 s. 160, Lgr.-Brate s. 159, Wessen: Namnstudier s. 70 ff. 
5 Litt .  t i l l  frågan om v-ljudens utveckling: Noreen: Gesch. § 56, Aschw. § 269, Aisl. § 250, v. Friesen: Till den 

nord. språkhistorien I s. 59 ff., Ark. f. nord. fil. 1927 s. 110 ff., Lis Jacobsen i Acta phil. scand. I s. 325. 
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skr i f ten ,  dä r  de t  förekommer,  hä r rö r  f ö r  övrigt sannolikt  f r å n  1200-talet.  fa tran  Öl. 10, som alterna­
t iv t  t ranskriberats  med  witran1, ä r  r i s ta t  p å  en  n u m e r a  förs törd  s ten;  half i tran,  0 1 .  28, som trans-
skriberats med  alwitr, ä r  mångtydigt .  D e t  enda  säkra exemplet p å  Oland synes va ra  lånordet  
s i f l u  ( =  s a f l u )  Öl. 44. Samma ord,  s a f l u ,  p å  den relat ivt  u n g a  Ög. 239 ä r  de t  enda  säkra exemplet 
bland Östergötlands 248 inskrif ter .2  Bra te  a n f ö r  även  s u f u r  Ög. 16, vilken inskr i f t  emellertid ä r  
förs törd,  var för  läsningen e j  k a n  anses säker, och  s u l f u  Ög. 46. mansnamn i ack. (iftiR + s u l f u  + 
bruþur -f s in ) .  De t t a  n a m n  innehåller  emellertid sannolikt  e t t  ursprungl ig t  b, d å  de t  all t id upp­
t r äde r  med  f ,  e j  u ,  t .  ex.: u e s t i  : a u k  : iuar : a u k  : s u l f a  : bruþr : þrÍR o. s. v., L .  1237 f r å n  Vallsjö i Små­
land,  s y l f a  s i l  [fa] p å  den danska Sandbystenen I I . 3  Orden  e [ f ] i l a  Sö. 61, h f i l a  Sö. 205 (A. T .  S. 
20: 3 s. 21), vilka a v  Lis  Jacobsen 1. c. uppfa t t a s  som  cevila, (Bugge identifierar  e f i l a  Sö. 61 med  
æfila »evindelig»4) k u n n a  även, såsom Bra te  och v. Friesen antagi t ,  va ra  hœfila »väl t i l l  pass», 
»till s tor t  g a g n  för». 5  D e  exempel, som finnas p å  stavningen  f av gammal t  w, ä ro  alltså på­
fa l lande sporadiska, i vissa fa l l  osäkra, varför  de t  k a n  i f rågasät tas ,  om  iv och  b sammanfal l i t  
r edan  under  rsv. t id .  D e t  ä r  möjl igt ,  a t t  så  var i t  fa l le t  i vissa bygder, m e n  en  bristfäl l ig 
l judanalys  h a r  också k u n n a t  medföra  e t t  avsteg f r å n  den  traditionella,  etymologiskt r ik t iga  stav­
ningen.  

46—52  o : n i þ i k R .  Angående ordets  f o r m  och betydelse se s. 33!  D e n  sats, i vilken de t  h ä r  
förekommer,  återfinnes p å  Sm. 37 Rörbro,  och med stor  sannolikhet ä r  de t  j u s t  ordet  u n i þ i k R ,  
som h a r  avslutat  sista meningen i inskr i f ten  p å  Sm. 3 3  H a m n e d a  gamla  kyrka  B.  Se även 
Ög. 77 och Aarhus  Y i Danmark ,  D .  R .  I I  4 1  b (vol. I Y  s. 215). Möjl igen h a r  m a n a ,  de t  sista 
synliga ordet  på  Sm. 30, in le t t  en l iknande f ras .  

62—64  a l i ,  som förekommer i satsen  eRa : eklat i  : al i  : tunþi ,  ä r  fö rkor tad  s tavning av  aldri, da t .  
sg. av  aldr, m.  »livstid, liv». H ä r  h a r  använts  samma f r a s  som p å  T.  105, eR • ank  • lant i  • altri • tynþi  x. 
D e t  isl. verbet  týna betyder  dels »fördärva, t i l l intetgöra», dels »förlora» t .  ex. »týndi sér jiar s ja l f r» ,  
»týndi þaðan af bæði r iki  s ínu ok lífi», »ef þeir léti  mik  lífi týna». 6  Rietz  a n f ö r  týna i betydelserna 
»dräpa, slå ihjäl ,  slakta,  slå, näpsa,  bestraffa,  plåga, misshandla». Bugge to lkar  den  i f rågava­
rande  satsen p å  Transjös tenen:  »hvem Aale  dræbte  i England.  Eller  a l i ud ta l t  œlli — Alderdom­
m e n ? » 7  D e t  sista förslaget  k u n n a  vi alldeles bortse f r å n ,  d å  s tenen ä r  rest  av en  f a d e r  e f t e r  
h a n s  son. E j  heller t r o r  jag ,  a t t  elli ä r  objekt ,  týna elli »förlora ålderdomen» = »förlora livet». 
E n  sådan användning av  elli ä r  e j  känd.  D e t  isl. lyfja elli = helbrede ens alderdom, sörge f o r  
a t  vedk. ikke bliver gammel,  slå e n  ih jæl  som ung ,  (Eg-ilsson o. Jonsson,  Lex. poet.) ä r  icke 
j ämförbar t .  Bugges fö r s t a  förs lag  ä r  formel l t  oangripl igt :  i fsv.  finnes e t t  mansnamn  Ali, lika­
väl  som e t t  Alli, i England  AU, AUi, Ælle, Æli8, och  týna h a r  bl. a.  betydelsen »dräpa». M a n  
behöver e j  r ä k n a  med n å g r a  ute lämnade runor  i a l i ,  och upp fa t t ad  p å  de t t a  sä t t  f å r  inskr i f ten  
samma innebörd som andra ,  vilka n ä m n a  den dödes banemän,  t .  ex. Sm.  20 Rot tnekvarn,  d e n  
f ö r u t  s. 3 3  citerade L .  208 f r å n  Uppland och L .  1613, L .  1592 f r å n  Gotland.  Tro ts  de  skäl, 
som all tså t a l a  f ö r  Bugges förslag,  ä r  de t  ganska säkert ,  a t t  de  diskuterade orden e j  skola upp­
f a t t a s  så. Överensstämmelsen med  den  västgötska inskr i f ten ä r  så  stor,  a t t  den e j  kan  bero 
p å  en ti l lfällighet,  och h ä r  föreligger med  all sannolikhet en  formel,  som hit t i l ls  endas t  ä r  k ä n d  
f r å n  t v å  inskr i f ter  och vilken använts  t i l l  omväxling med  så *endadisk â Englandi o. dyl. 

1 Öl. s. 143; j f r  s. 55. 
'- Ög. Inl .  s. XXVII .  
3 D. R. I I I :  23 (vol. II). Wimmer anser, a t t  s y l f a  s i l [ f a ]  är  e t t  kvinnonamn. De svenska exemplen visa, a t t  det är  

e t t  mansnamn. 
4 Runverser s. 186. 
5 A. T. S. 20: 3 s. 21, Sö. s. 47, Sv. Rr. s. 58. 
0 Fritzner. 
1 Runverser s. 247. 
8 Searle: Onomasticon Anglo-Saxonicum. 
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Transskription : 
Gautr setti stein penna eptir Ketil, sun sinn. 

Hann var manna 
mestr *úníðingr, 
er á Englandi 
aldri týndi. 

Översät tning:  
Gö t  sa t te  denna  sten e f t e r  Kje l l ,  sin son. 

H a n  va r  mins t  bland 
mänskor  gnidare  (~  niding). 
I Eng land  slöt h a n  
sina dagar .  

(). Skatelövs g a m l a  k y r k a .  Allbo h d .  
Pl .  VI :  1, 2, V I I :  1. 

L i t t e r a t u r :  Wal lman:  teckning i A. T .  A.; Fältprosten Carlsson: teckning 1829 i A. T .  A.; L. 1908; G. O. 
Hyltén-Cavallius: teckning 1837 i »Om Runor och Runinskrifter» (R. 558), (i A. T .  A. en kopia av  samma teckning 
med sämre läsning); Prosten Palmlund:  teckning den  22/s 1866 i Mg.; i samma samling ytterligare en teckning; Ihr-
fors:  Smol. sacra I I I  s. 179, teckning s. 309; Kjel lmark:  läsning i N. Sm. Ark. 1926 med fotografier och i brev 1926. 

I Smålands museum i Väx jö  förvaras  f y r a  s tenar  f r å n  Skatelövs gamla  kyrka.  Alla f y r a  
s tenarna  ä ro  ornerade, och en  av dem ä r  dessutom försedd med  en  runinskr i f t .  

Wal lman,  som endast  r i t a t  av den runr is tade  stenen, säger, a t t  denna  ä r  »funnen u t i  en  
igenmurad dörr  på N .  W .  sidan af Skatelöfs gamla  kyrka,  s i t tande u t i  s jelfva dörrposten in­
murad»,  och enligt Hyltén-Cavallius h a  alla f y r a  s tenarna  su t t i t  p å  samma ställe »ini muren».  
D e t  förefal ler  av Wal lmans  och Cavallius' u t ta landen,  som om s tenarna  var i t  he l t  dolda i den 
igenmurade dörren och e j  kommit  i dagen, fö r rän  den  medeltida s tenkyrkan raserades, vilket 
skedde p å  1820-talet.1 D e  fingo d å  sin plats  p å  den  gamla  kyrkogården.  A t t  de  su t t i t  så  undan­
gömda ä r  väl orsaken t i l l  a t t  de  e j  avbildats f ö r r ;  Skatelöv va r  j u  Pe t e r  Rudebecks sockenkyrka. 
Till  museet  i Växjö  lämnades s tenarna  som deposition den  S8A 1891, och i museets depositions­
katalog h a r  den runris tade stenen n r  123, de  ornerade s tenarna  n r  124—126. N ä r  j a g  å r  1922 
besökte museet  f ö r  a t t  undersöka den förra ,  vilken va r  den  enda,  j a g  d å  kände  t i l l  genom L. ,  
l åg  den  i källaren. D e n  som h a r  fö r t j äns ten  av a t t  s tenarna  dragi ts  f r a m  — även bokstavligt — 
och a t t  sambandet  mellan dem påpekats,  ä r  d r  K .  Kje l lmark .  N u  äro  de  uppstäl lda i museets  
kyrkliga avdelning. 

Den  runr is tade  stenen (pl. VI)  ä r  105 cm. lång, 53  cm. bred, 2 5  cm. t jock .  Materialet  ä r  
gnejs .2  D e n  ornerade och runris tade y t a n  ä r  in ramad av r a k a  streck och delad i f y r a  f ä l t  genom 
två  horisontella l in jer  och en vertikal,  som delar  de t  neders ta  av de  sålunda uppkomna fä l ten  i 
t vå  delar. Avståndet  mellan de vertikala ramstrecken ä r  44  cm. D e t  översta f ä l t e t  ä r  29 cm. 
högt ,  de t  nä rmas t  fö l j ande  2 8  cm., och de nedersta  ä ro  4 0  cm. höga.  P å  de t  översta f ä l t e t  
f innas alla runorna  u tom 37—42  k i r k i u .  I övre högra  hörnet  ä r  e t t  sicksackforinigt band  inristat .  
P å  mi t t fä l te t  synas runo rna  37—42  k i r k i u  j ä m t e  e t t  d j u r  och e t t  växtornament.  P å  de t  nedre  

1 Å r  1820 enl. Hyltén-Cavallius i R. 558. Den nya  kyrkan var emellertid e j  färdig förrän 1821 (Arcadius m .  11. 
Växjö s t i f t s  herdaminne I I  s. 189). 

2 Kjellmark i N. Sm. Ark. 


